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Проект доклада 
 

Программное заявление Исполнительного секретаря  
 
1. Исполнительный секретарь начала свое выступление, напомнив 
Комиссии о том, как Азиатско-Тихоокеанский регион трансформировал себя, 
оставив далеко позади свое прошлое, связанное с нищетой и насилием, 
снедавших значительную часть региона, и доказав миру ошибочность его 
пессимистических суждений относительно перспектив развития региона.  
Стремительные темпы экономического роста и социального развития реально 
изменили жизнь людей в регионе, где проживает более 60 процентов 
населения мира.  Спустя четыре десятилетия после того, как в знаменитой 
книге Нобелевского лауреата Гуннара Мюрдаля под названием The Asian 
Drama («Азиатская драма») было предсказано, что Азию ждут нищета и 
лишения, Азиатско-Тихоокеанский регион превратился в движитель не 
только регионального, но и глобального экономического оздоровления, дав 
рождение все более многочисленному среднему классу и сократив 
наполовину масштабы крайней нищеты в мире.  Азиатская драма развития 
превратилась из потенциальной трагедии во вдохновляющий прогресс 
благодаря твердой решимости руководителей, как сказал бывший премьер-
министр Индии Джавахарлал Неру на первой Конференции по азиатским 
отношениям в 1947 году «встречаться друг с другом, держаться друг друга и 
двигаться вперед друг с другом». 
 
2. Исполнительный секретарь отметила, что для достижения 
дальнейших успехов в регионе потребуется отличная от сегодняшней новая 
модель роста, сотрудничества и партнерства в целях решения множества 
задач и проблем, с которыми он в настоящее время сталкивается:  углубление 
неравенства в странах и между ними, которое может подорвать основы 
социальной сплоченности и стабильности;  ужесточение конкурентной 
борьбы за получение природных ресурсов;  изменение климата, 
сказывающееся на погодных условиях и ставящее под угрозу 
сельскохозяйственное производство, океаны и общины;  слабое управление и 
учреждения, а также весьма серьезная проблема нищеты;  и угроза 
безопасности людей в результате совершаемого на криминальной, 
коллективной, этнической, религиозной и гендерной почве насилия.   
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3. Исполнительный секретарь подчеркнула, что региону следует 
переосмыслить происходящее и реинвестировать в самого себя путем 
решения серьезных взаимосвязанных задач и использования благоприятных 
возможностей, превращая, по возможности, камни преткновения в камни 
созидания.  Региону необходимо искать новые движители роста в борьбе за 
ликвидацию проблем, связанных с инфраструктурой и развитием, в целях 
решения проблем, касающихся экономического роста без создания рабочих 
мест и безработицы, особенно среди молодежи, и создания более эффективно 
функционирующих и ответственных учреждений.  Кроме того, региону 
необходимо стремиться к тому, чтобы сделать свои города более 
безопасными и устойчивыми и сориентировать экономику в направлении 
более качественного всеохватного роста.  К тому же, странам Азиатско-
Тихоокеанского региона необходимо будет повысить эффективность 
использования энергетических и водных ресурсов, а также управления 
природными ресурсами.  Им необходимо будет выделять больше средств на 
здравоохранение, образование и социальную защиту в целях достижения 
Целей развития тысячелетия к 2015 году. 
 
4. Исполнительный секретарь отметила, что для радикальных 
преобразований в направлении всеохватного и устойчивого развития 
необходимо будет обеспечить еще более эффективно функционирующее 
коллективное руководство.  Она добавила, что достижение успехов будет 
зависеть от продуманных вариантов политики, углубления регионального 
сотрудничества, глобального партнерства, эффективно функционирующих 
учреждений, демографического управления и господства права, что будет 
способствовать решению существующих задач и ликвидации общих 
элементов уязвимости.  Одним из путей максимально возможного 
использования благоприятных возможностей могла бы стать работа над 
развитием более жизнеспособного Азиатско-Тихоокеанского региона на 
основе общего процветания, социальной справедливости и устойчивости, 
стимулируемая творческими порывами человека и при сохранении даров 
Земли нашей.  
 
5. Исполнительный секретарь подчеркнула, что ЭСКАТО уже оказывает 
государствам-членам помощь в том, чтобы решать вопросы этой важнейшей 
повестки дня путем проведения исследований и анализа, выработки 
вариантов политики, оказания технической помощи и поиска новаторских 
решений повышения качества жизни людей.  Это объясняет тот факт, что 
всеохватное и устойчивое развитие стало занимать с 2008 года видное место 
в повестке дня сессий Комиссии и ее резолюциях, включая нынешнюю  
тему – создание потенциала противодействия многим потрясениям и 
содействие удовлетворению потребностей тихоокеанских островных 
развивающихся стран, наименее развитых и не имеющих выхода к морю 
развивающихся стран.   
 
6. В ходе консультаций по повестке дня в области развития на период 
после 2015 года стало ясно, что регион стремится к заключению нового 
социального контракта между государствами и проживающими в них 
людьми, а также между государствами и рынками.  Социальный контракт 
должен предусматривать участие населения, превращая рост в продуктивную 
занятость для всех.  Он также означает осуществление стратегий, 
направленных на обеспечение более справедливого распределения благ, 
экономических активов и возможностей, более эффективное управление 
ресурсами и финансового управления, в том числе на глобальном уровне.  
Эти стратегии должны содействовать повышению ответственности как 
частного, так и государственного секторов и повышению безопасности людей 
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и оказанию высококачественных услуг с тем, чтобы люди могли жить в 
достоинстве и свободе от нужды, страха и дискриминации.   
 
7. Исполнительный секретарь призвала к использованию новой модели 
развития, которая будет строиться на структурных изменениях в направлении 
равенства, всеохватности, жизнеспособности и устойчивого развития в 
процессе формирования повестки дня в области развития на период после 
2015 года.  Средства осуществления должны предусматривать пути 
мобилизации и использования партнерских связей во имя глобального 
общественного блага, в том числе на основе справедливой торговли, 
обеспечения доступа к технологии в целях построения более зеленого 
будущего и стабильной международной финансовой системы, которая 
отвечает требованиям реальной экономики. 
 
8. Исполнительный секретарь подчеркнула, что задача Комиссии 
заключается в том, чтобы отказаться от традиционного образа мышления и 
создать новые программные основы и учреждения, а также глобальные 
партнерства в целях совместного построения будущего, которого мы хотим. 
 
9. Исполнительный секретарь в заключение заявила, что странам, 
собравшимся на сессии Комиссии в качестве сообщества Организации 
Объединенных Наций, необходимо и впредь руководствоваться принципами, 
которые заложены в Уставе Организации Объединенных Наций, и общей 
ответственностью перед населением региона, человечеством в целом и 
грядущими поколениями.   
 

________________ 


